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M.A. (ENGLISH FOR COMMUNICATION)
KEYWORDS: TRANSLATION; ADDRESS TERM " NOVEL

SOCIO-CULTURAL KRAMEWORK

WEERAWAN CHUE-IM: AN\ANALYSIS OF THE fRANSLATION OF

ADDRESS TERMS IN THE NOVEL BASED ON SOCIO-CUIAURAL FRAMEWORE -
CASE STUDY OF BRIDGET JONES: THE EDGE OF REAYON. THESIS ADVISORS:
MALEE NITSAISOOK. Ph.D.. SUCHADA RWTTANAWANITPUN. Ph.D..

UBON DHANESSCHAIYAKUPTA. Ph.D. 26% P. 200f ISBN 974—-502-537_>

This study identified pattern ot address Yerms in @ novel. examined the Thai 50€10~
cultural context within which these terms of addyess\were translated. analyzed the translation
strategies-used. The research sampies consisteqf of 183\erms of addrese from the novet Bridger
Jores The Edge of Reason. and cach of thei cquivalenty in the Thai translation. Diar Lem
Song Khong Bridaet Jones.

It was found that the terms offaddress could be Zyouped into two categories. The first

group consisted of speakers referring th themscives. The ters used in this group were the first
personal prenouns. kin terms and geyferal names (listed here fivm most 1o least frequent).
The second group consistzd of the fisteners. or the persons beindaddressed. The terms used in
this eroupwere the sccond persotfal pronouns. specific names. kin\terms. general names. noun
phrases. specific names — noun phrases. kin terms — specific names And titles - noun phrases
(listed here from most 1o least requent).

The study revealedfthat when translating these address terms yto Thai. many socio-
cultural tactors were taken igto account. Gender. age. relationship level and situation were
considered. as weil as the r ationship of speaker and listener. cducation, clusy and social stays.
Four translation strategies fvere studied. It was tound thar fiteral ranslation (494 § %) was most
trequently applied to trang aung specific names. Interpretative translation (22.95%) was most
frequently applied to tranflating the 2™ personal pronouns. Combining translation {13.66%) was
most frequently applied b translating the 17 personal pronouns. Finally. omission (14.2 194) was

~ . | . ~ d
most frequently applied i translation of the 2" personal pronouns.



UTRRORATE Y N0

UNAATDATHIDINNE oottt erieieeeeeteeet e eeres e eee e e e e e e e e

anuilumuazaud e

ar o o
TQUTEHIAUBINTI IV .o e

ATLUDINIT IV, e,

132 Tomina ez 1d5uann

T e

AL L 1. FTTTTTTT T e ST S TR SUNR SRR

VOULBAUDINTT IV e b oo s e s e e e e e e e narae e

= ar o
T UL o v S e S N

2 pmsuasUIsannNg . ...
anunweysInsiala. ...

s IR

T O T TN T T oot

FUAVOIAUTONUTU. ...

.........................................................

Yo a
sthinveams igsudonvmlunmnne. o

sauuvveans I3RS onV I IUATIBINGY. ..o

NIOLNIIFIANIMUBITY.......

Hasomsidenidnisonutulumsaa

R s =] 3

\‘i'!u’ﬁltlﬂlﬂﬂ')‘llﬂﬁﬁ'ﬂﬂﬁi%ﬂﬁl

3 A ERUUUMTIV e

wWa wazilymvesmsudadiuSonau. ...

° o ] - s o = 4
ﬂ'l‘iﬂ'l?luﬂﬂqnﬂilE)U'IQﬂ'IL‘J'Uﬂ‘IJ1u1H1_IYIﬁUVIu11’1“1111'3!,?15'Iz‘ﬂ ................

»
MIfIMUATUABUNIS IATIZH

10
12
13

20
22
25
36
36
39



M51ey (919)

4 HANTIATIEHUBUR. ..ottt 2
aeud 1 YsunnvssmionuiudilsingtuumlastiunwnIne. 42
agutlszand T onu e Ing. o 45

anud 2 Yosonrdnudausssundmuanmadonl¥suSvnuiuniui e
UM USUNWIUMIBITINGY. ..o e 47

apimsinznseunudinyiausssuiidmusmudenlsmisenu

7 Inslumandas S onuuaIBINGY. .. e 54

P A o o
ADUN 3 DA ITHU AR T UMV e e e e e e e e reer e 56

=y o o

AUNAMSAATIETNATENITUUD. L 61
5 agalma oAU N HASTDIUBIUS oot 62
AFUMAITIIN. oo e e 62
B T L oo oo e 63
DDLU B ¢ oo oo e e e ettt 71
DITFOIYMTU oottt ieeeseees s s s he et 73
PIRFUIN e e e 74
PIRHUAN P e e e e e e e et 75
VI I 0.2 i e s o s e e e e e e e e e e e et r e e 260
I AT B oot 265

U T RIBUBIRITO. ..ot 269



a13175yM1519

Soavtunvuwdanmwne.

o =S Y]
A SN URT U an Y NG

3 [ a Aa ] ] [
Yauazvoansoudnudausssy Ineniinaaenisdenlam lunisutla

ANTUNUIULRE AU T M . e e e

¥ovazyinadsnmsnlasusonviudwnnauilsenndusonuy

AaIEN1ILY AR US UNYIUAIUATBUMIITIANIAUEI T

M13199
9/ o
1 Seuazypsilszinnusem
2
3
4
5
6 Check list of address term

a/
WU

43

44

48

77

262



ATUYNIN

NI

a a Ao o & LY .
| uwugiiladensdmuamisiddisonyin 3 gluvviunnuduiusuuuausa

A T EUAR. oo



